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SCRISORI DESCHISE 

CĂTRĂ V. A. URECHEA,  PREŞEDINTELE LIGEI CULTURALE.

IV.
Să ne înţelegem domnul meu 

unul pe altul. Eu îs român, dar ce- 
tăţan ungar. Istoria rassei mele nu
o micşorez, dar nice o măresc. Cu 
ceeace nu este, se poate lăuda nu
mai nebunul şi Liga. Astăzi a în
nebuni o naţiune cu visuri şi enigme 
(povesti) e o nematuritate copilă-, 
lărească. Un grăunte de adever face 
mai mult decât o mare de minciuni. 
Istoria şi trecutul măreţ a patriei 
mele me pot însufleţi. Trecutul is
toric al principatelor române faţă 
de voivozii Ştefan şi Mihai, apoi 
toate laudele nădite ale academiei 
sunt înainte mea acestea: desbină- 
rile boierilor pentru scaunul de voi
vod ; omucideri din partea voivo
zilor pentru susţinerea scaunului de 
voivod; între voivozi şi boieri însă 
suferinţa şi miseria poporului. în  
senzul acesta am înveţat eu istoria 
română inmediat dela cronicarii ro
mâni.

Elementul român în aceasta 
luptă nenorocoasă şi blăstămată au 
suferit do ajuns, dar n’a fost «mare», 
n’a fost «popor cultural», — la ce

nu port vina nice. eu şi nice altul.. 
El însă poate fi mare, cult şi isteţ 
pe venitor, ceeace în urma suferin
ţelor trecutului o merită cu tot 
dreptul. Acţiunea Ligei însă sapă 
afund şi în acest venitor. în  aceasta 
acţiune ved Liga clocotind suferin
ţele trecutului, spiritul vechi, frecă
rile personali şi persecuţiunea cari 
ţintesc cu ori ce preţ a ruina, ear 
nu a clădi din nou. Din acest mo
tiv, eu nu port vina, că trecutul 
voivodatelor nu me pot însufleţi; clo
cotele interne ale regatului de azi

• însă nu dau prospecte de un viitor 
mare, — numai dta et consortes 
înotând în marea splendoarei trecu
tului falsificat: visaţi de un viitor 
şi mai mare.

Dacă dta et consortes ve mă
riţi înaintea lumei cu trecutul mes
tecat şi mistificat al patriei dvoastre, 
şi vă poteţi însufleţi de suvenirile' 
străbunilor, — ceeace e foarte na
tural şi chiar dătorinţă — apoi ce 
impertinenţii e dela dvoastră a pre
tinde dela românii ungui*eni, ca, ei 
să nu se însufieţescă de trecutul
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patriei lor,, ci să se alature la Dvoas
tră ca infami ? Noi suntem cetăţeni 
ungari şi. ca atan suntem deobligaţi 
a ne însufleţi de istoria, trecutul şi 
mărirea acestui regat, — aceasta 

. e vederea mea. Stindardele regatu
lui unguresc le-a.fâlfâit în victorii 
multe braţe româneşti, prin urmare 

. acest trecut şi gloria îs comune atât 
pentru unguri cât şi pentru români.- 

.Noi nu avem istoria separată. Noi 
am fost aici înainte de constituirea 
voivodatelor române, istoria rega
tului ungar dară e şi istoria noastră.

A şa/e — Ioan Hunyadi a fost 
unul dintre cdi mai mari beli duci 
contemporani, ear' fiul. seu Matei 
unul dintre cei mai . mari regi ai 
lumei, ei au- fost pe tron ungu
resc, dar de origine «adeverat» ro
mână. Aceasta o vesteşte sus şi is- . 
toria ungurească. Şi ce să însemne 
aceasta? ±i.ceea, că pe teritorul re
gatului ungar iubirea de patriă şi 
meritul a.înalţat pe om din pul vere 
până la tron. Nu e aceasta gloriă 
pentru un popor, în senul caruia se 
poate întempla aşa ceva ?

Ei ! dar Hunyadieştii n’au aler
gat după piţule în Bucureşti la Ligă ; 

.ei n’au păşit, cu străinătea contra 
statului, n’au resculat nice pressa, 
europeană deşi pe atunci soartea 
românilor era tristă; nu s’au însoţit 
cu inimicii patriei şi nice s’au con
sultat cu ei în scopul nimicirei con- 
ştituţiunei ţerei, cu un cuvent ei 
n’au fost. <<t r ă d ă t o  ri» ci esemplul 
virtuţilor cetăţeneşti şi a iubirei de 
patriă.’

Oare întrebat’au cineva de Hu- 
n3Tadieşti, că de unde au venit, şi 
de ce origine-s ? Ori doară au în
trebat pe barbaţii români succesori

ai acelora, cari în privinţa iubirei 
de patriă s’au consolidat cu ele
mentul maghiar? Cine trage la res- 
pundere pe Wekei'le fostul minis
tru preşedinte pentru originea s’a 
streină, ori doară dacă din întem- 
plare pentru vertuţi patriotice şi 
merite estraordinare s’ar înălţa Dr. 
Raţiu ori Lucaciu, cine ar face la 
noi întrebuinţare din toate acestea? 
Patriotismul şi iubirea de ^patriă 
trebue să fie adeverâte şi drepte. 
Un atare patriotism însă, cum e a 
martirilor moderni cari îş vend in- 
dependinţa pentru bani şi paloare 
şi apoi devin mijloace ordinari în 
mâna influinţelor, potorilor şi Lige- 
lor streine: e un patriotism misera- 
bil. Cine trăeşte din aşa ceva nu e 
demn de dignităţi înalte, ci de fun
dul prinsorilor. precum s’a şi în
tâmplat. Pe Hunyadieşti i-a făcut 
mari nu originea. şi nice înfiuinţa 
valahă; ei n ’au fost mari pentrucă 
le-a circulat pin vine sânge valah, 
ori doară că s’au adăpat de însufle
ţire din «eroii valahi,» ci pentrucă 
sub influinţa spiritului comun ma
ghiar cu referinţă la iubirea de pa
triă şi virtuţile cetăţeneşti s’au ştiut 
înălţa şi însufleţi de trecutul glorios 
şi de faptele măreţe ale eroilor şi a 
capilor. Nice sângele, nice naşterea 
nu pun pedecă, nice sângele şi nice 
naşterea nu tind favor în câştigarea 
meritelor pe terenul patriotismului 
şi a iubirei de patriă.

Spiritul comun maghiar a făcut 
din Hunyadieşti oameni mari, banii 
Ligei a făcut din Raţiu şi din Lu
caciu trădători; punctul de mâne- 
care, a Hunyadieştilor au fost esom- 
plele glorioase a le capilor ţerei, 
înaintea Răţeştilor luminează ini-



inicii patriei, liusarii lui Bacii şi 
oamenii do clica lui Horea şi Axente; 
ceia au alungat inimicul din pat
ria, ceştia îl introduc — de aceea 
primii vor ii mari în istoria patriei, 
ear ultimii obiecte de batjocură —
----şi numai înaintea Ligei, care îi
plăteşte, îs mari. Hunyadieştii n’au 
fost şi nice au putut fi cândva «eroi 
valahi», dupăcum se esprimă aca
demia, ci eroi unguri în toate în- 
chieturile; după zisa Ligei «erois
mul valah» culminează în faptele 
lui Horea şi Cloşca, Iancu şi Axente, 
Raţiu şi Lucaciu, adecă în acţiunile 
ruinătorilor naţiunei şi statului un
gar ; mărirea Hunyadieştilor au cre- 
at-o acei glorificatori, cari au înal- 
ţat gloria naţiunei şi a statului na
ţional ! ’ .

Când dară academia română 
«ştientifică“ înşira pe Hunyadieşti 
între «eroii valahi» falsifică orbeşte 
trecutul, iură resultatele măreţe ale 
influinţei spiritului unguresc ceeace 
unei academii a unei naţiuni cu 
trecut de 2000 de ani, chiar şi 
numai din punct de vedere a mora
lului public, nu i-ar fi iertat a comite 
şi respective a forfăca.'

Dacă academia română se . la- 
pădă de cultivarea ştiinţei şi ie 
asupra-şi rola Ligei amestecându-se 
cu ştrengarii de pe strade şi cu con- 
turbătorii de linişte şi apoi desfă
şură înaintea Europei stindardul 
naţiunei şi al asociaţilor,- îi reco- 
mândăm .un studiu do pregătire po
litică. şi anume, să ştie face deose
bire între naţiune şi naţionalitate. 
Pe teritoriul statului unguresc nu 
a fosfc şi nice este naţiune română, 
ci numai -naţionalitate. Aşa nu este 
nice în România naţiune albană,
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jidovească sau turcească, ci numai 
naţionalitate; în Spania, Frância, 
Grermânia, Rusia şi Italia încă nu 
esisfcă mai mult ca o naţiune.

Ungurii dară şi de ar voi, to 
tuşi nu pot nimici «naţiunea ro
mână», pentrucă ea la noi nu esistă 
numai în crerii spulbei aţilor exage- 
rători. Naţiunea unui stat e înves
tită cu drepturi deosebite, acestea 
compet numai unei .rasse, -precând 
celoralalte nu. în  un stat naţional 
aceasta e . o condiţiune f undam en.

• tală nediscutabilă. Statul unguresc 
a fost tot-de-a-una stat naţional, 
înzădar va propaga academia s’au 
lumea întreagă, că la' noi esistă şi 
«naţiunea română» căci atunci toată 
lumea minţeşte, dupăce atare n’a 
esistat în tot trecutul patriei noas
tre şi nice esistă în cadrul consti- 
tuţiunei de astăzi, -

Ungurii dară nu pot despoia 
pe Românii de ceea-ce .n’au avut şi 
nice n’au.

în maculătura academiei — de 
dragul influinţei şi a înnebunirei 
lumei — pot să ocux-ă atari «nemi- 
curi», dar în scriptă serioasă şi de' 
ceva- treabă nice când. - '

în o scrisoare de ceva treabă 
serioasă nu poate minţi aşa sburdâ- 
tic nice particularul şi nice corpo- 
răţiunea după cum faci dta do.mnul 
meu în Apelul academiei afirmând, 
că Ungurii pretind dela români să- 
şi parasască limba, religiune'a şi obi
ceiurile, ca aşa sa devină. unguri,

• De undo culege academia şi 
dta. domnul meu aceste înbiătituri 
ordinari de minciuni ? Pentrucă 
toate acelea îs minciuni, publice, 
cari n’au loc în o scriptă adresată
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Europei din partea unei academii 
ce stă sub protectoratul regesc!

Doară e cunoscut înaintea în
treg universului,' că la noi limba, 
biserica şi datinele naţionalităţilor 
îs asigurate prin legi. în  Europa şi 
pe întreg globul pământului nu este 
un sîngur stat naţional, în care drep
turile şi privilegiile naţionalităţilor 
ar potea fi mai asigurate şi mai 
considerate ca în statul ungar.

Umble ori cine în lungul şi în 
latul acestei' ţeri precum a umblat 
şi senatorul României Grădiştean, 
şi se va convinge preste tot locul 
ca şi el, că tot ceeace poate fi asi
gurat în un stat pentru naţionali
tăţi, adecă : limba, religiunea, dati
nele — acestea la noi îs asigurate 
în realitate; se va convinge că ro
mânii se şi folosesc de aceste drep
turi ; nevoaia însă nu zace în lipsa 
de asigurare a acelor drepturi, ci 
în împrejurarea, că corifeii naţiona- 
lităţei române voesc a validita ace
lea drepturi în detrimentul statului 
naţional.

Dela 1867 inimicii patriei noas
tre propagă permanent aceste min
ciuni a-le academiei, dar de 27 ani 
naţionalitatea română nu poate arătă 
nice un sîngur suflet perdut, din 
contră sporiul jbţinut în numerul 
românilor se poate arăta în grad 
mare.

Dacă cumva ungurii ar năsui 
pentru înăduşirea sau sugrumarea 
naţionalităţei române, şi scopul li-ar 
fi acesta oare pentru ce i-ar asigura 
limba, religiunea, învăţământul şi 
pentru ce i-ar tinde ca adaos la 
toate acestea pe an mai mult ca 
400.000 franci ajutor anual din vis-

teria statului? Atari hăbăucii, cari 
le afirmă academia, nu le poate pre
tinde naţiunea maghiară dela naţio
nalităţile sale chiar în finea seclu- 
lui luminei şî libertăţei. Ungurul 
pretinde numai una dela naţionali
tăţi: patriotism, iubire de patriă; 
esercitarea de sâne a virtuţilor ce
tăţeneşti ungare ; e dureros însă, că
o mare parte a elementului româ
nesc sub înfluinţa academiei române 
şi a Ligei neagă şi aceasta unică 
dătorinţă publică, — aceasta o face 
nu faţă de Unguri ci faţă de patriă, 
a cărei aer îl respiră.

Aibă însă drept academia ro
mână, că ungurii pretind dela ro
mâni să fie unguri. Faţă de aceasta 
pretensiune însă, românii s’au de- 
chierat (au anunciat) că nu voesc a 
deveni unguri —: aceasta cestiune 
dară fără sucurrul academiei şi al 
Ligei culturale ar fi resolvată: 
noi vom remânea şi de aci în
ainte români. . Dacă românii din 
patriă conform dispuseţiunilor lor

I legislative îş susţin individualitatea,
: apoi ce-i vatămă ceeace pretind un-
1 gurii dela ei, stându-le şi aşa în 

drept şi potere a nu le da ceeace 
pretind ? Dacă avem potere şi legi, 
cu cari potem respinge pretensiunea 
Ungurilor, atunci noi nu potem fi 
apesaţi; atunci în lupta aceasta, 
partida învinsă poate fi numai Un
gurul.

Dacă dară noi potem lua posi- 
ţiă ofensivă faţă de aceasta preten
siune presupusă a Ungurilor, atunci 
ce treabă are academia cu aceasta 
luptă ? Ce înţeles pot avea macu
laturile ei? Dacă ardoarea acade
miei contra Ungurilor purcede nu
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din persecuţiune oarbă (întreagă 
nemernicia goanei se vede mai bine 
do aci) ci din iubire adeverată cătră 
românism, atunci pentruce nu fab
rică atari maculături în interesul 
românimei basarabiene, dela care 
Ruşii încă a pretins să se facă ruşi 
şi s’au şi făcut, pentrucă aceea n’are 
nice limbă, nice şcoală, nice biserică 
şi nice obiceiuri asigurate prin leg i; 
pentruce nu combate ca re-sultat 
aceasta pretensiune rusească ?

Ruşii au consumat deja o jumă
tate de milion de români, Ungurii 
însă nice unul, — unde a -fost — 
pe tîmpul acestei consumări — Liga, 
academia ştientifică şi pressa ne
bună, cari acuma toate lucră con
tra Ungurilor ca un vulcan. Dacă 
Liga cu academia română îs aşa 
îndrăsneţe, curăjoase, provocătoare 
şi impertinente acolo unde nu e 
periclu, pentruce nu-s aşa şi faţă de 
Ruşi ? Dacă în atari caşuri e iertată 
amestecarea în afacerile interne a 
statelor- streine, atunci şi eu enunţiu 
publice, că academia română ştien
tifică a comis cea mai mare ticălo
şie a seclului, pentrucă n’a cutezat 
a face atenţi pe Ruşi nice pe departe 
la strigătele de dorere a românimei 
basarabiene.

Mânia şi ruşinea demnei repro
bări, îm-i aruncă în obraz onunciarea, 
că renaşterea elementului românesc
— dintre toate naţiunile europene
— numai de Ungurii n’a fost pri
mită cu bucuriă, şi cumeă dela acel 
element reînviat numai Unguri au 
pretins desnaţionalisarea, din care 
motiv românii s’au împăcat cu toate 
naţiunile europene, şi numai cu un- 
ffurii nu. Pălmuirca făţişă a adeve-O * >
rului şi falsificarea — în astfel do

mod — faptelor comune şi publice 
chiar din partea unei corporăţiuni 
ştiontifice morale ce stă pe un aşa 
înalt grad şi chiar sub protectoratul 
regesc, n’am putot-o aştepta.

. A minţi aşa de îndrăsneţ, chiar 
sub protectoratul regesc, e o afun
dare morală, ca care încă n’am po- 
tutpresupune dela preşedintele Ligei.

E lucru învederat că regatul 
Român l’a creat contele unguresc 
Iuliu Andrâssy, ministrul de esterne 
al imperiului Austro - Ungar. El 
a fost primul, carele a recunos
cut . regatul român. Cugetă aca
demia română, că o straiormare 
de stat de acest soi, s’ar fi po ;ut 
realisa chiar în \  ec.initatea unui 
mare imperiu, dacă acesta protesta 
în contra ei ? Ori doară diplomaţia 
română ar fi încercat acest proces, 
când ar fi ştiut înainte, că marele 
imperiu Austro-Ungar, îi este în 
contră? JJngurii au primit cu bu
curiă aceasta constituire a regatului 
român, fiindcă au cugetat, cumcă 
sub corona Hohenzollern, multele 
desbinări şi detronări, apoi revolu- 
ţiunile interne vor fi înlocuite cu 
ordine, cu diliginţă şi cu activitate; 
cumcă în vecinătatea inmediată vor 
avea un stat independent şi conso
lidat în toată privinţa, şi care după 
multele aventurieri politice nu şi va 
periclita libertatea câştigată cu pre
ţul atător suferinţe. Şi cine e causa, 
că Ungurii s’au înşelat în aceasta 
aşteptare ?

Cine poartă vina, că în statul 
român pecatele cele vechi, năzuin
ţele aventurioase ale boierilor ce nu 
cunosc Dzeu, rege om şi adever 
schilăvesc consolidarea statului ? 
Oare în congresul din Berlin cine
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s’a luptat contra răpirei Beesrabie.i ? 
Ministrul unguresc de esterne And- 
râssy a păşit pe barieră contra nă
zuinţelor ruseşti, şi, când. în butul 
tuturor insistinţelor sale Besarabia 
s’a rupt din- corpul statului român 
pressa ungurească a fost aceea, care 
a dechierat acest fapt de nerecunoş- 
tinţă şi barbarism al imperiului ru
sesc. De atunci diplomaţia ungu
rească a tractat regatul român în 
modul cel mai blând ; nice pe un 
moment nu a trecut cu vederea, că 
acel stat e liber şi independent. Din 
ce reiese -tendinţa ungurească ini
mică faţă' de statul român? Dela 
1878 încoace nice o sîngură faptă 
sau năzuinţă contrară. Doară s’a 
amestecat'barem în un unic caz în 
afacerile interne ale statului român 
şi nu i-a. respectat independinţa ?
' : - : Deşi ar ii potut pretinde reali- 
sarea deobligămintelor române cu
prinse în contractul berlinez, pre
cum emanciparea religiunilor şi a 
Evreilor, — doară a urgiat’o aceasta 
vreodată la poterile europene ?

Nu. Ungurii au fost cătră sta
tul român tot-de-:a-una răbdători şi • 
prudenţi. De aceea e deamnă de 
admirat enunciaţiunea academiei ro
mâne -ştientifice, ■ că naţiunile euro
pene, — aşadară şi Ruşii, care au 
tăiet curele din spatele statului ro
mân şi au mistuit în. decurs de 16 
ani 500 -mii români — au primit 
cu «bucuriă» renaşterea elementului 
român, numai ungurii nu, şi că 
academia şi elementul, român s’a 
potut împăca şi cu Ruşii, dar cu 
Ungurii nu. — Stimată academiă!

Dacă o atare manieră e justă 
şi conceasă, atunci poţi rumpe şi 
lanţul de aur din gaura nastu

relui viitor ; atunci nu esistă stimă 
•şi .omenie; se poate minţăi şi soa
rele, că el resare la Yest şi nice- 
când nu s’a abatut spre Ost.

• Afirmăţiunile academiei refe
ritoare la procesul Memorandului, 
le voi apreţia mai la fine.

Sperez domnul meu, că vei fi 
mulţămit şi cu atâta, — referitor 
la cazul şi purcederea academiei — 
prevezînd cumcă academia română 

. ştientifică când a crezut, că ea va 
apărea de cea mai cu m inte: a co
mis cea mai mare prostie. Aceasta 
se întâmplă aşa de multe ori, ade
seori. . .

Domnul meu! Ce e la legişti 
Dzeu, religiune şi biserică ? Ştiu dela 
un cronicar român, că boierii n’au 
nice Dzeu, nice religiune şi nice 
biserică, şi totuşi le folosesc acestea 
trei de armă. contra poporului. Un 
eminent scriitor român zice, că ire- 
ligiositatea nu e nicăirea mai des- 
voltată ca între inteliginţa statului 
român. Toate acestea le-am cugetat- 
de invenţiă. dar precum eşperiez 
astăzi, lucrul ţrebue să fie aşa pre
cum se afirmă. Admirând eşperiez 
că în statul român Liga a pus mâna 
şi pe biserică. Religiunea şi biserica 
s’a iubită . le-a consacrat d e . altar 
al persecuţiunei oarbes — aceasta 
e cea mai mare lovitură, ce se poate 
da unui stat. Când cineva a decă
zut până la rugăţiunea: «Dzeule aju- ' 
tă-mi la aceasta tâlhărie!» apoi 
acela e în stare a presupune despre 
oele mai multe fiinţe, cumcă ele îs 
imperfecte • şi ca atari îi pot fi ca- 
merazi la j.lfuirea sau. despoiarea 
altor oameni. Cine se roagă- aşa : 
«Dzeule! nu lăsa ca legea să pe
depsească pe pecătos!», acela de-
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faimă pe Dzeu şi sij sîleşto a răs
turna moralul şi liniştea univer
sului.

Legiştii au aranjat în biserioolo 
din România mise, ca Dzeu să nu 
lase — pe teritorul statului ungar 
— a se pedepsi cei ce au păcătuit 
contra regelui şi cari pe basa le
gilor publice s’au tras la respun- 
dere. Ai dta domnul meu concept 
despre chemarea bisericei, a religi- 
unei, a statului [consolidat; despre 
perfecţiunea lui Dzeu şi despre dă- .

torinţele cetăţeneşti ? Dta et 200.000 
consoţi cu privire la acestea boliţi 
111 orbul găinilor. Jocul acest nedi- 
baci — în numele lui Dzeu, a reu- 
lui şi a ştiinţei — arată deplina 
selbăticime a pasiunilor. Statul care 
nu-şi poate cura morboşii ce pă
timesc în acest morb, va peri mai 
curend ori mai târziu, — jaceasta e
convingerea mea.

Grig. Moldovan. '

CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARA.
D e : Dr. Ios if S z i 11 n y  e i.

('Urmare.) - .

S o p o ty ă l  ( ett. Szatmár. Nagybánya. 
Nyr. XIV- 431; Aranyosszók Grig. Mol- 
van) — rom. şopt- (-esc): flüstern, ein
flüstern, ins ohr flüstern (Lex. Búd. Bar- 
cianu.)

S tr u z s á l  ("Kapnikbánya şi ţin u tNyk.
II. 374) — rom. struc- (-esc, -ire, it): zer
schellen, zermalmen (Barcian) v. Nyk. 
XII. 109. Edelspacher.

S z á r ik a  ('Secuime Tájsz.; Kriza 
Treiscaune Vadr., ctt. Braşov Hótfalu 
Nyr. III. 374. IV. 273.) — rom. saricăţ 
sărică: cin auf der seitc zottiges oberkleid;. 
manteau grossier de lainc, sarrau (Lex.  ̂
Bud. Cihac.) De origino slav. (v. sl.- v. 
sraJca.) -

S z e c s ita  (ciang. Mold. Nyr. IN. .3. 
X. 209.) — rom. secetă =  lat. siccitas 
(Cihac) v. Nyk. XII. I 08. Edelspachor.

S s e m u n c z a  (szamonca, szemonc, szc- 
muncia, szelem,onca, szclemunca, szclemuncia) 
(Secuime. Arany-Gyulai Ngy. III. 304; 
Kriza ;' ctt. Udvarhely Vadr. Nyr. V. 231. 
ctt. Troiscnuno Vad, L. Erdélyi Uzon.)
— roai. stm îniă, sămunt/r. somon. .(L^x. 
Bud.) =  lat. *sementia (cat. v. semenţa,

prov. semensa. fr. semence) v. Nyk. XII. 
109. Edelspacher. ' '

S z é r á g  (szeráy ?) (ciang. mold. Nyr. 
'X . 204.) — rom; sirea q ,.s ira y: longa se- 
ries; caterva; lange roihp.; schaar (Lex.‘ 
Bud.) fii (de perles); un şir eag de mărgele: 
un fii de perles (Cihac) <[ .magh. sereg' 
(Cihac, Alexics Magy El. ' 95.) Szérág- 
(szerag.?) 0 deci cuv. magh. luat îndârăpt 
ín forma română — cu privire la origi
nea acestuia (sereg) v. Nyk. XVII. 99. • 

S z e r e c s ia  (ctt. Cluj, Szolnok-Do- 
boka ; Secuime L ' Erdélyi étc. v. Tsz.)
— rom. sărăcie: arm uth, noth,-dürftigkeit ’ 
(Lex. Bud.) Do origino slavă.

S z i l i l t a t  (ciang. mold. Nyr. X. 2040.
— rom. sil- (-escj : nöthigen (Lex. Bud.) 
cu formaţiune m aghiară. .

S z i l in iá n  (szilim ăny) (Secuime. A-. 
Andrássy, Kriza, Marosvásárholy Nyr. IX. 
428. ctt. Udvarhely Kriza, ctt. Háromszék 
MNy. VI. 350. 357, Vadr., Uzon L. Er
délyi) — rom. sirim nn (siroman): arm..’ 
amiseiig, dürftig (Lox. Bud.) de origino 
slavii (v. rut. syrochman). Lângă formă 
szilimán mai obvinc şi forma szilimák (Se
cuime ív. Győrffy, ctt. Háromszék, Mih.
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K iss ; Vadr., Kovászna Bold. Butyka) 
care nu arată forma rom ână*sirimalc caro 

s ’a putut desvolta din slav. siromah.
S z i l i s t y e  (Ciaiig. mold. Nyk. X. 

204) — rom. silişte', endroit ou une vil- ■ 
lage a existé autrefois, platz, wo ehemals 
ein bewohnter ort war (Cihac, Barcianu)
<  sl. selişte.

S z k e p á l  (ctt. Braşov Hétfalu Nyr. 
XVI. 575)..— ro m .. scap- (-are, -at) : 1. 
befreien, 2. los werden, befreit werden, 
davon kommen (Lex. Bud.) De origine 
latină (v. ital. scappare, span, portug. prov. 
escapar, franc- échapper.) Nyk. XII. 109. 
Edelspacher.

S z o k o tá l  (siokotyál) (ctt. Szatmár. 
Nagybánya N y r  IX. 132. X. 135, Secu
ime Tsz.. Vadr., Nyr. IV. 328 etc. Ciang-. 
mold. Nyr. X. 204.) — rom. socot- (-esc, 
-ire, -it) berechnen, denken, meinen, 
wähnen, m uthm assen, verm uthen,'beden
ken, nachdenken, überlegen (Lex. Bud.) ’ 
(Nyk. XII. 109. Edelspacher.) Originea 
cuvîntului probabil e slavă.

S z o m p o r  (Nyk. XII. 109. Edelspa- 
cher.) E  comunicat numai din ctt. B ara
nya (Tsz. M. Ny. V. 101. Nyr. Y l .  374; 
XVIII. 383.,) din care causă nu ’1 potem 
considera ca luat din 1. română. V. sîrb. 
croat sumpor.

S s p l in ă  (ctt. Braşov. Tatrang Nyr.
II. 524. — rom: splină : milz (Lex. Bud.) 
boală de splină, morb de sp>lină milzsucht 
(Lex. Bud. Barcianu). v. Nyk. VII. 109. 
Edelspacher.

S z p u r k á l  (be-, el-) (Kapnikbánya 
şi ţin. Nyk, II. 373,) ctt Kisküküllő Sző
kefalva Nyr. XV. 3S4) — rom. spurc- (-are,

- -at):  verunreinigen, boflekcn, besudeln, 
entwe hen (Barcianu) =  lat spurcare (Ci
hac) Nÿk. XII. 97 Edelspacher. Spurcat 
(puricat) : urit, spurcat (Kalotaszeg Domo
kos jun., ctt Sëlagiu L. Beréezky, ctt. 
Szolnok-Doboka Ios. Kovács, Eug Vé
kony, ctt. Kisküküllő Szőkefalva Nyr. 
XV. 284.) <  rom. spurcat (part. verbului 
spurc-) : unrein, ontwoiht, verunreinigt, 
schmutzig, (Barcianu) v. Nyk XII. 109. 
Edols pacher.

S i f f l a :  nu e din rom. (suflu- -are, 
-at'i după cum credo Edolspachor (Nyk.

I XII. 109.) căci o usuat nu numai în A r
deal ci şi în părţile dopărtato do Ardeal 
cum e Kunság-ul şi părţile de-din-colo 
de Dunăre (v. Tsz.) Eu sum de păroro că 
e derivat din forma szuflâl format din lat. 
sufflare.

S z u r á ta ( ctt. Udvarhely Vadr.) — 
rom. surată schwester. freundin, kam era
din (Barcianu), derivat- din soră lat. =  
soror. V. Nyk. XII. 105.

S z u s z a  (Ciang. mold. Nyr. X  204) 
rom. şoşea c  fr. chausée. Acest cuvint 
folosit do ciangăi se basazâ pre cutare 
formă poporală *şuşea.

T á c s o l  (le-, be-,) (ctt. Szilágy Lud. 
Bereczky ; ctt Szolnok-Doboka Szamos- 
újvár Ios. Kovács; ctt Udvarhely Nyr.
IV. 81, ctt. Treiscaune Vadr. Ny. Sz.)
— rom. taci =  lat. tace.

l i g é j a  (?) (Ciang. mold. Nyr. III. X. 
204). — rom. tigae: pfanne, bratpfanne ; 
tiegel (Barcianu) <  grec. nou tyjysîvi.

T ó k a :  ein bret womit mán in al
tén griechischen kirchen lăutet (PPB.
V. Nysz.) — rom. toacă: klapper, klatsche, 
klopfbrett (Barcianu) <c ab. tohă v. Nyk. 
XII. 105. Edelspacher. Ios. Balassa e în 
rătăcire când cugetă că acest cuv. ar fi 
luat din 1. turcească, căci turcescul doica 
losămnează: „schnalle“ v. Miklosich : 
Türk. El.) pre când noţiunea cuv. român 
e aceeaş cu a celui maghiar.

T o l íá n y  1. tocana (Zilah Nyr. XIV. 
431; c tt. Cluj Szucsák Nyr. XVIII. 576, 
Secuime Nyk. X. 337. Nyr. II 471. etc. 
v. Tsz.) 2. mămăligă (ctt. Ugocsa Nyr. 
XV. 574. Mármarossziget Hajdú Alex. 
Nagy( tolcány ember (ctt. Mármaros Nyr.
IV. 477. v. «lágy embor») — rom. tocană : 
hachis de viande, fricassée, ragoût 'Lex. 
Bud. Cihac); derivate din cuv. toc- (frap- 
per, cogner, battre, hacher, charcuter)

■ aparţinător tesaurului do cuv. originale 
ale 1. romane (d. o. a toca carne; hacher 
de la viande) v. Myk. XII. 110 Edol- 
spacher. în  Tsz. cel vechiu cuv. tolcány 
e comunicat cu noţiunea: »carne prăjită» 
ca luat din ctt. Somogy cuea-co no-ar 
face să dubităm în originea română a 
acestuia dacă nu ar fi comunicat do Emo- 
ric Matics despre caro ştim că în comu-
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nicatolo lui nu no prea putem Încrede; 
aşa d. e. pro conta lui au ajuns în Tsz, 
cuviritelo hamag, slu, árny (Nyr. IX. î;(58) 
lăngă cari ce o drept nu o pus şi locul 
prccând lângă tolcăny e p u s : „somogyi 
szó», dar trebue considerat şi aceea că 
Emeric Matics comunică mai cu samă 
cuv. do prin ţinutul Pápa în urma obser- 
servărilor proprie; probabil deci că acest 
cuv. nu l’a auzit ol din care causă trebue 
să dubităm puţin adevörul acelui co
municat.

T r á n k á - f lá n J tá  (Nagybánya Nyr. 
X. 570. Trankáló, tránkáló : (Nagybánya 
NyJ. IX. 137. X. 570. Kapikbánya şi ţin. 
Nyk. II. 380.) -  rom. treanca-flcanca: 
dummes zeug (Barcianu) v. Nyk. XII. 110 
Edelspacher.

l r i n o  (ciang. Mold. Nyr. X. 204.)
— rom. tren <  fr. train art- trenul «trenu.»

T r o p o t i /a  : „trapota, totya, téblá- 
bolás“ (Kapnikbánya şi ţin. Nyr. II. 380) 
tropotyál (Kapnikbánya şi ţin. Nyk. II. 
388) -- rom. tropot-: tappen, stampfen, 
stark auftreten (Lex. Búd ) Din acesta 
s’a făcut cu formaţiune magh. tropotyál.
V. Nyk, XII. 110. Edelspacher.

T u r m a  (ctt. Szilágy, Kalotaszeg, 
Szolnok-Doboka, Háromszék L. Erdélyi 
etc., ctt. Udvarhely Vadr. 460) --  rom. 
turm ă: schafherde, herde (Barcianu) =  lat. 
túrni'i.

V á p o r  (Mold. ciang. Nyr. III. 2
X. 204). — rom. vapor: dampf, dunst . 
dampschiff (Barcianu) v. Nyk. XII. 110. 
Acest cuvînt altcum nu aparţine limbei 
române ci limbei române moderne, apar
ţine cuvintelor latinisato do lumea mo
dernă româ joască. Cuvîntul original ro
mânesc caro corespunde cuv. lat. vapor 
este abur.

V a ta v , v a t a v i c a  (Mold. Nyr. X  
204.) — rom. vătav : fiihrer, anführcr, 
(Lox. Bud.) Cuvîntul vatavica caro ar co
respunde rom. diminutiv vătaviţă dar caro 
în dicţionare nu-1 găsesc o format poato 
do ciangăii din Moldova-

V éré  (ctt. Braşov. Tutrang Nyr II. 
524.) — rom. văr: votter, gcschwisterkind 
(Lox. Bud. Barcianu.) Cuvîntul magh. 
váré o format din vocativul cuvîntului

rom. văr. E  foarto probabil că forma ori
ginală fu la incoput vere, lungirea silabei 
primo s’a putut întim pla în urma accen
tului şi a înfluinţei cuvîntului U r  («rudă»), 
lungirea silabei ultim ă o pntem atribui 
accentului final melodic ce obvine prea 
dos în Secuimo (v. despre acesta Nyk. III. 
16; Nyr. XIX. 70, 176, 317.) Românescul 
văr poato fi şi geam ănul maghiarului vér; 
e de însăm nat că acesta e lăţit cu no
ţiunea «consanguineus» în mai multe 
părţi cu deosăbire în Secuime d. o. «Te 
vagy az ón igaz vérem. Senki sincs hoz
zád ojan közel vér mind én. Ő velem vér. 
Vérinek ta r t“ (din manuscriptul lui Mih. 
Kiss.)

V é s á r , v e s á r  (Mold. Klézse. N ,r .
IV. 142.) zîce-o fată (alteia dela carea a 
căpătat, oaue roşii. (Mol. Ciang. Nyr. III.
3. X. 204.) — rom. verişoară : base, cou- 
sine (Barcianu), fém. dim. a cuvîntului 
văr (Nyk. XII. 110. Edelspacher.)

V ikár. (Ciang. mold. Nyr. X. 204) 
=  rom. v ic a r : stellvertreter, venveser, 
vikar (Barcianu.)

V ik i i  (Ciang. mold. Nyr. X. 204.) 
După Bern. 'M unkácsi ar fi dela rom. 
viele-şugu: uri. „Uri“ ar fi noţiunea cuv. 
vicleşugu-, precând în -fap tă  «uri» e pl. 
cuvîntului anterior «vicleşugu.» Noţiunea 
adoverată însă e: list, hinterlist, schlau- 
heit’ (Lex. Bud. Barcianu) cu variaţiile: 
icleşug, hicleşug, hielenşug,- hitlenşug etc. 
în ultima vedem originalul în cuv. hitlen- 
ség («perfidia» M. A.) (v. C ihac . II. 538; 
Alcxics. Elem. magh. 64.) Deci trebue 
să deueg cuvîntului vik il noţiunea «uri» 
şi sâ-i atribuesc noţiunea mai puţin omo- 
rifică de «viclean.»

V i ty ă z  (ctt. Szolnok-Doboka, Do- 
kos Nyr. XI. 188); vityéz  (ciang. ~Mold. 
Nyr, IV. 143, X. 204) — tom . viteaz: der 
ho ld ; tapfer, m uthig (Barcianu) de ori
gine slavă, cliiar aşă. ca şi cuvîntul popo
ral vitéz.

Z a b u n  (ctt. Braşov Hétfalu Nyr. 
564.; -  rom. zăbun: kittel, bauernkittol 
(Barcianu, Lox. Bud.) c  turc. zebun, zi- 
bun; camisolo, vosto, gilet; dola caro pu
tem deduco şi cuv. zubbony luat do la oi
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prin  mijlocii ea sîrbilor (zubbon)  v. Nyk.
X . 111. Edolspacher.

Z á r a  ,(ctt Braşov Tatrang Nyr. II. 
524.) — rom. zarâ : buttermilch, schle- 
golmilch (Lex. Bud.) == lat. s e r » .  V. 
Nyk- 111. Edelspacher •

Z e h á n a  (ctt. Háromszék Uzon Lud. 
E rdélyi)-rom. zahana (zalhana, salhana) : 
schlachthaus ; boucherie (Barcianu, Cihac)
<  turc. salhane : boucherie, tuerie.

Z e s z t r e  (Kalotaszeg. Nyr. XVI. 143)
— rom. ^ re :m itg a b e ,m itg if t,  aussteuer, 
hcirathsgut (Barcianu).

Z su k -h á jn a l (ctt. Háromszék Vadr.

371.) zsulca: joc romíincso ; zsiűcál: joacă 
(ctt. Szilágy L. Boroczky ; ctt. Szolnok - 
Doboka Béla Rácz ; ctt. Treiscauno L. 
Erdélyi; Csik-Rákos Andr. Dobos); zsu- 
Mt a :  joc românesc (Secuime Arany-Gyu- 
lay NGy. UI. 279; ctt. Csik t. a I. 123; 
Csik-Szcntkirály Nyr. VIII. 96.) — rom. 

joc: jeu, divertissement, amussoment, 
danse, (Cihac) — lat. jocus; -joc (jucarc, 
jucat) : jouer, se jouer, s’amuser, plaisan
ter, danser (Cihac) =  lat. jocari, jocare;
— jucat, jeu, dánse (Cihac.)

Trad. Jon C. Pap.

IN CHESTIUNEA «HEIMATLOSATULUI» ŞI A «DUBLEI 
' .NAŢIONALITĂŢI.»

I n . trecutul ţerilor române cei îsbiţi 
. de incapacităţi juridice, au fost Armenii, 
Grecii, Evreii şl Turcii. Ţiganii erau robi. 

.C u timpul prohibiţiunile tradiţionale au 
diminuat,-si pentru unii ele au încetat 
cu deseverşire. Sclavagiul a fost abolit şi 
Ţiganii eliberaţi; Armenii au fost eman
cipaţi ; Grecii, veniţi din mahalele Con- 
stantinopolului şi din Eliada, dupăce au 
constituit o epocă neagră în Istoria ţerei 
româneşti, au invocat, după câteva gene- 
raţiuni, m ulţum ită comunităţii de religie, 
posesiunea de sta t român, şi mulţi des
cendenţi ai acestora pătrunzând în parla
ment, au fost şi sunt colaboratorii cei 
mai aprigi ai legilor exclusiviste încon- 
tra  «streinilor» şi în numele „intereselor 
economico-naţionale» ; Turcii, foarte pu
ţini la numer în ţară din causa restric- 

, ţiunilor seculare statornicite prin capitu- 
laţiuni şi legi, s’au pierdut prin mulţimea 
celorlalţi . locu ito ri; eară Evreii, deşi 
în ţară, au fost, şi sunt şi. astăzi, în tr’o 
situaţiuno anormală, care juridiceşte nu 
se poate esplica. In adevSr ce sunt Evreii 
născuţi şi . crescuţi în ţară, do părinţi ase
menea născuţi şi crescuţi aci cari s’au 
bucurat, nici unii nici alţii, do vro-o pro- 
tecţiune streină şi işi îndoplinosc chiar 
unolo obligaţiuni ataşate naţionalităţii

române ? Sunt ei Români î sunt ei 
streini ?

Pactul nostru fundamental nu recu
noaşte ca Români decât pe cei de singe, 
indiferent dacă sunt. cetăţeni sau nu, şi 
pe cai naturalizaţi, ear ca streini pe toţi 
acei ce nu. întră în aceste categorii/ Ro
mâni nu sunt după legilo noastre posi- 

.tivo, streini propriu zişi earăş nu, fiindcă 
nu aparţin unei alte naţionalităţi decât 
celei române. Ce sunt atunci? Streini 
fără nici o protecţiunc streină ?] Dar 
aceasta e o anomalio, căci orcine trobuo 
să aibă o naţionalitate, o patrie. Nu se 
poate concepe, în Dreptul modern, indi
vizi fără de naţionalitate, fără legătură 
juridică cu vre-o grupă socială, supremă 
şi neaternatâ, numită Stat. Individuali
tăţile, cari dintr’un motiv sau altul, şi-au 
croat cu tot dinadinsul o asemene [pozi
ţie anormală, noadtnisă de principiile 
Dreptului internaţional, au fost naţiona- 
lisaţi, în statelo în cari se găseau, chiar 
contra voinţei lor. Dcscodonţii lor, nici 
vorbă, că aveau oposiţiuno bine definită. 
Cităm câteva pildo :

In Elveţia un numdr însemnat do 
indivizi, cari şi-au pierdut naţionalitatea 
lor do origină fără să fi primit po cea elve
ţiană, au mărit, invoacul din urmă, „hei-
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mathlosatul» în mod cstraordinar. Gu
vernul federal, pentru a pune capiiţ acos- 
toi stări anormalo, prin art. 56 din Con
stituţie din 1848 şi legea din 3 D ec.'1850, 
i-a repartizat pre to ţi  „heimathldsi“ prin
tre cantoane, cari i-âu încorporat în co- . 
munele lor. *)j

în  Germania o convonţiuno’dela 15 . 
Iulie 1851 între statele confederaţiuiiii 
germanice a stipulat, ca fie-care guvern 
să acoarde naturalizarea tuturor acelora, 
cari n ’ar putea determina cărei naţiona
lităţi aparţin, dacă au locuit aci timp de 
cinci ani dela maioritate, ori şase sSpto. 
mâni după căsătorie, o ri-s’au- născut p'e 
acest teritoriu .2)

în  Frância o lege din 7 Febr. 1851 
a decis ca la a doua generaţie, naşterea pe 
acest teritor să atragă ipso facto calita-- 
tea do Francez; o lege din 1G Dec. i.874 - 
a impus copilului născut acolo,, dintr’un 
tată asemenea născut acolo obligaţiunea 
de a dovedi dacă voeşte să remăe strein, 
că e supusul unui stat oarecare şi că -e 
recunoscut de densul ca  atare; eară -art.'
8 din Codicele civil, modificat prin legea 
din 27 Iunie 1889, recunoaşte pe un ase
menea individ de Francez, care nu poate 
renunţa la această calitate- .şi nioi nu o ' 
poate pierde în alt mod, decât pro calea 
ordinară do desnaţionalizaro.

Eată câte încercări făciit-au statele 
civilizate de a pune capet «heimâthlosa-.

. tului», pentru a no servi do oxpresia ad
misă de Constituţiunea federală_ elveţiană 
şi adoptată do maioritatea autorilor. Nici

• un stat nu s’a gândit sa procedeze în mod 
neuman şi să-i alunge, cceace ar fi fost
o primejdie pentru morala şi Siguranţa 
publică, fără a mai socoti dificultăţile 
co s’ar li putut naşto între statelo limi- 
trofo. Prin faptul domiciliării' lor pe teri
toriul acestor state şi prin acela că rm 
puteau dovedi cărei naţionalităţi .streino

>) Cogordan, La nationalité au point de vue 
des rapports internationaux, p. 12; Blâmer et Mo- 
rcl, Schwoiz. Iiundssctaatsrecht, II. pag. 221, .citât 
de Bluntshli in «Le Droit international codifié» §. 
3G9, trad. de Lardy.

2) Cogordan, id. Blunsclili ib id ..

aparţin' oi au fost'consideraţi ca naţio
nali ai ţfirilor unde se găscali.

■ O' altă.anomalie- este cumulul do na
ţionalităţi. Indivizii cu o dublă naţionali
tate pot aduce ‘turburări în relaţiunilo 
dintro Stat şi Stat. Idoea chiar depatrio  
nu o compatibilă cu'coexistenţa.-a douo 
naţionalităţi la acelaş individ. îndoita na
ţionalitate a .fost proscrisă expres^ do mai 
multe legislaţiuni, o persoană . neputend 
avea şi oser.cită drepturi politico în douo 
state .deodată. Totuş, această situaţie - e 
tolerată înt'r’o’ papte a- Europe], mai ales 
in statele-federative,, unde .nu 'po t avea 
loc conflicte, - peritrucă dualismul .între' 
statul contrai şi statele- confederate se, 
poate concilia. *) , • -. _

Dacă îndoita' naţionalitate conştitue, 
'o anomalie, cel fără nici o naţionalitate 
conştîtuo nu. numai " o anomalie, dar 
chiar un-pericol, 'şi nu e de jnirat,. că 
toate statele s’au. grăbit se-1. -înlătureze 
naţionalizându-i, şi înlăturând tot-de-o- 
dâtă dificultăţile, ce s’a r 'f i p u tu t naşte 

•în pr.ivjnţa sta tu lu i'seu  personal. - • 
R epe tăm : Orice individ trebue să 

aibo o naţionalitate, şi numai -una. Şi 
dacă individualităţi fără de patrie consti- 
tue un'pericol, cu atât mai mult e -peri
col, când o m asă întreagă de peste o sută 
•de mii de persoane se găseşte în , o -situ- ■ 
aţie a tâ t 'd e  , anormală... Şi-ap'oi, ceeace o 

.cu putinţă pentru o individualitate..nu o. 
cu putinţă pentru .o m asă-întreagă.

Legiuitorul, român, contrar legiuito
rilor.altor state",'a ţin u t'să  creeze o .ase
menea stare anormală, designând . sr.b 
numele do streini şi.po  Israeliţii-rom âni,. 
deşi nu aparţin .nici unei - naţionalităţi 
streine. El a trecut-6 şi în legea con- 
stituţională a ţerei româneşti prin aline
atul 2. -art. 7. §: II. lit. a. care nu se re-' 
feră-decât la aceştia. Ce sunt indivizii, 
«născuţi şi crescuţi in România din pă
rinţi stabiliţi în ţară, cari nu s’au bucurat 
nici unii nici alţii vreodată xlo vre-o pro- 
tecţiuno streină“ dacă nu indivizi fără

^ .I lc iïter , Le D roit international do l ’Europe, 
trad. de Iicrgcoii, pag. 120; Cogordan 0D. cit. pag. 

•' 14; B luntschli, op cit. §. 373,
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do patrie, fără de naţionalitate ? Şi în 
loc să înlăture această anomalie, naţio- 
naliizându-i, legiuitorul o stabileşte şi o 
recunoaşte chiar el, prin legea fundam en
tală a statului 1 Indivizii d’aiurea, ce so 
găseau in stare de «heimathlos» şi-au 
creat singuri această posiţiune anormală, 
şi statele, cari privesc reu atâri indivizi, 
i-au naţionalizat nolens-volens ; po când 
la noi, nu câteva individualităţi, dar o 
masă întreagă, de veacuri în ţară, se gă
seşte în o asemenea situaţie, neadmisă 
de principiile dreptului modern, şi cel ce 
a creat-o a fost însuşi legiuitorul Român.

în  Mai 1888 Guvernul Român a fă
cut o încercare de a mări încă numerul 
celor în stare de «heimathosat.» A reu
şit să facă pe guvernul Austro-Ungar să 
retragă protectoratul aşa zişilor „sudiţi“ 
cari deşi nu erau cetăţeni Austro-Ungari, 
se bucurau, totuş de ocrotirea acestui stat. 

In locul miilor de «sudiţi» am fi avut 
încă un numer de indivizi fără de pat
rie, cu obligaţia însă de a servi arm ată
— ceeace nu se putea sub existenţa «su- 
diţiei dacă ambasada Austro-Ungară din 
Bucureşti n ’ar fi înştiinţat pe foştii su
diţi, că pot dobândi în anumite condiţi- 
uni şi în un termen determinat cetăţenia 
austro-ungară. O parte din «sudiţi» au 
devenit cetăţeni Austro-Ungari.

Dacă Israeliţii din România n ’au o 
naţionalitate determinată, şi n’au nici 
statut personal, care lege regulează sta
tul şi capacitatea lor? Legei ţerei unde 
rezidă ? Dar şi aceasta e o anomalie.

Mai m u lt : Ei sunt supuşi a înde
plini unele sarcini • cetăţeneşti, şî totuş 
sunt streini şi încă fără protecţiune stre
ină  ? în  caşul acesta ei sunt chiar nişte 
iloţi în ţara aceasta : .«un fel de robi fără 
stăpâni, meniţi simplu ca să poarte sar- 
cinele, ce li împun de legile terei, fără 
a avea dreptul a pretinde şi beneficiile 
ce acoardâ acele legi.“ *)

Ei bine, Israeliţii din România con

• 1) Dim itrie Manole, advocat, «P osiţiu n ea  p o li
tică şi civila a  Israoliţilor-roinâni cotnpara'ă cu cea  
din Europa civilizată, p-incipalm inte in sta te le  Ger
m aniei», p ag . 108.

trar celor stabilito do legiuitoriul romât), 
constitue o minoritate a naţiuni româno- 
Nu sunt cetăţeni, der sunt Români sunt 
pămenteni.

«în cursul secoliloi’ Evreii din dife
ritele ţeri s’au asimilat şi ei cu celalalţi 
copii ai ţSrei. Au adoptat limba ţerei şi, 
în tea mai maro parte, şi obiceiurile ţe
rei. Particularităţile ce mai au astăzi, au 
devenit neînsemnate în raport cu cultura 
şi cu civilisaţiunea comună, care leagă 
pe Evreii de creştini aceleaşi ţeri. Evreii 
adoptă astfel de naţionalitatea pooprului, 
cu caro stau şi trâesc împreuna. Privesc 
ţara şi ca patria lor. Oontribue cu îmbel- 
şugare cu dările lor şi cu ofrandele lor 
voluntare. Sunt chemaţi şi la apărarea 
ţerei şi îşi varsă sengele ca resboinici in 
serviciul patriei.

„Acest proces mare al emancipării 
Evreilor din situaţia lor apăsată şi plină 
de împedicari şi naţionalizarea lor, pune
rea lor pe o treaptă egală cu ceialalţi na
ţionali, s’a urmat în vestul Europei mai 
curend, şi se urmează mereu ca o necesi
tate naturală, constanţă, imperioasă. Acest 
progres a devenit un semn şi o condiţie 
a civilisaţiei europene moderne.

«Tractatele şi decisiunile moderne 
ale Congreselor europene, cari se reforă 
la România şi la Evreii-români, au fost 
compuse în acest spirit şi reclamă a fi 
interpretate în acest sens. » x)

Art. 46 al Convenţiunii din Paris 
din 1858 a lăsat la disposiţiunea noastră 
legislativă de a acorda în tr’un viitor apro
p ia t drepturilor politice şi Israeliţilor-ro- 
mâni. După acesi articol cuvintele «Ies 
Moldaves et Ies Valaques» se referă şi la 
Evrei, cari se deosebesc do Evreii nero
mâni întocmai ca şi creştinii români do 
creştinii streini din R om ânia.2) Deocam- . 
dată Moldovenii şi Muntenii „de tousles 
rites chretiens» se bucură de drepturilo 
politice, cară cei (Moldoveni şi Muntoni) 
ce aparţin «aux autres cultes“ — Evreii
— se vor putea bucura de ele în viitor.

*) Bluntschli, Statul Român şi situaţiunca ju 
ridică a Evreilor in România (traducerea română,) 
pag. 10.

2) Idem, pag. 13.
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Codicelo civil din 1S65 lo-a acordat 
naturalizarea individuală prin art. 9, com
binat cu art. 16, urmând proscripţiunilor 
Convenţiunii dola Paris.

Legea comunală din 1864 i recu
noaşte pe Israeliţii-români do pămenteni;,
i şi numeşte „Israeliţi pămenteni.“ -

Art. 44 al tractatului internaţional 
dola Berlin ein 1878 i numeră printre 
naţionali, printre pămenteni români. Cu
vintele «tous les cultes» şi «tous les res
sortissants de PEtat roumain» privesc şi 
pe Evreii-români, nedreptăţi do despotis
mul credinţei, întocmai ca şi pe creştinii- 
români. Contele Launay observe chiar în 
Congres, că spre a înlătură ori-ce neîn
ţelegerea în România, în privinţa intin- 
derii principiului asupra Evreilor-români, 
ar fi bine să së adauge fraza: «israeliţii 
din România, cari nu aparţin vre-unei 
naţionalităţi streine, dobândesc de drept 

' naţionalitatea română.» Congresul s’a măr
ginit a menţine disposiţiunea generală, a 
art. 44. aşa cum se adoptase deja: pro
punerea figurează în protocol.

Vasile Boerescu, ca ministru al ţe- 
rei, când se discuta cum să së aplice la 
noi art. 44 al tractatului internaţional dela 
Berlin, zicea guvernelor streine : «Allons 
au devant d’une obiection : Les juifs 
n’obtiendront pas immédiatement la na
turalisation resteront-ils étrangers? Non 
ils resteront ce qu’ils ont toujours été, 
des sujets Roumains » Această declaraţie

o.publicată In Cartea verdo, conţiind do- 
cumontelo oficiale şi corcspondonţa dip
lomatică distribuita Camerei cu privire 
la Evrei.

Din cele zise resultă, că Israeliţii 
din România, cari nu se bucură de nici 
o protecţiune streină şi îşi împlineşte 
toate sarcinele cătră stat sunt Români 
fără de cetăţenie, şi nu indivizi fără de 
patrie, ori indivizi consideraţi drept ro
mâni, când’o vorbă de datorii şi drept 
streîni când e vorba de drepturi.

O cestiune de interes social reclamă 
să se înlăture cât mai grabnic anomalia, 
ce există în România, în privinţa Israe- 
liţilor-români, acordându-li-se şi dreptu
rile ce derivă din obligaţiunile lor, pu
nerea lor pe un picior de egalitate cu 
ceialalţi Români încumbâ Corpurilor 
noastre legiuitoare de a înlătură diferenţa, 
co esistă între starea de fapt şi cea legală,' 
în care se găseşte această minoritate a 
naţiunii române şi a o naturaliza.

Ne abţinem de a ne opri mai pe 
larg la această cestiune, care .a fost în 
destul discutată, prin graiu şi prin scris, 
deşi nu tot-de-a-una pe adeveratul terâm. 
Foarte puţini au atins-o din punctul de 
vedere pur juridic. Numai câteva broşuri, 
din câte cunoaştem noi, fac o fericită es-> 
cepţie dela regula generala.

Aureliu Turcu.

DATE MEDICALE DIN EPOCA ARPADIENILOR.
D e Mauriţiu Werthner. .

(F ine )

Fica lui Boia Margareta primora că
lugăriei din Nyulsziget îu urma unui 
morb ferbinto muri în 18 Ian. 1271 în 
etato do 29. ani.

Fiul şi urmaşul lui Boia Ştefan F .1) 
porni cu oştirea s’a în vara anului 1272

i) Ştefan V . în o diplomă dtto 1267 face am in
tire de doctorul «eu loan: «quam etiara (adecă o

spre Sîrbia. Cât fu acolo i-au răp it pre 
fiul cel mai tinor Andrei şi l’au dus în 
Austria. Auzind do aceasta Ştefan grăbi 
indărăpt dar atât irita t fiind foarte cât

moşiă) quem ad m anus nostres fu isset devoluta, 
Jolinnni Medico nostro dedcramus et ip so  mortuo, 
Stepliano. filio  P ek o , contuleramus.» Fejtir Cod. 
dipl. IV. 3 . pag. 411.



şi în  urma forbinţelei grozave ce dom 
nea se bolnăvi şi a jungând la Buda pu- 

. teroa ’1 părăsi aproape*cu totul. .D in  oraş 
.el se mută. pre, insula undo’ fica lui ora 
călugăriţă, dar cu toata grija acesteia, el 
muri în 1.' Aug. 1272 în etate do 32 ani.

Din tîm pul fiului şi urmaşului seu 
L a d is la u  1V\ avem câteva diplome care 
se.referesc la  ‘ obiectul nostru. în  acele 
aminteşte regele pre medicul seu Oer- 

' Itard : - . ' * ' . *
' a) la la 8 dec. 1274 . (Wenzel XII- 

113/103) zîce -regele:, qubd ' consideratis- 
eximiis fidelitatibus Magistri Gerardi, fi- 
delis. et intimi pilisiéi noştri, quas idem 
circa’ recuperâţionejn- sanitatis noştri re
gii corporis," m edente altissimo, fideliter 
exercuit.» P en tru  aceasta i-a donat mo- 
şiele Tornova şi Karálicsa de lângă  
Zagrab'. 1 * - - '

b) la 1274, . i n ’ crastino bèati A n 
dreáé 'apostol (1. *e. 113.) -Ladislau zîce : 
«Cum dominus rex  B ela avus nosfer, et 
dominus Rex. S tephanus  pater  noster . . .  
quamdăm terram  . . . Tornawa vocatam
• ... . magistfo. G erardi 'f ideli  fisicó nos- ’ 
tro contulerint,- et nos' contulerimus“ si - 
demândă.banului Dionisiu că să introducă 
în -posesiune pre medicul .Gellert.

.- Tot în acel an (1274 ap. 1. c. 118 şi 
119) m ărturiseşte  banul Dionisiu că pre 
Gellert P a jn t ro d u s .  - •

. c) la  24 M ar ţie -1275 (Ï. c. 115) zîce 
regele: „quod grafam  fidelitatem et com- 
mendabilia m eri ta  circumspecte, 'provi- 

. déntié yii-i, Magistri Gerrardi; Ai'tis me- 
dic-ine profesşoris, fidëlis phisici noştri 
qu ibus çoram nostris . et ' predeeessorum 
nostrorum Béla vîdelicet. avi noştri, ot 
S tephani genitoris noştri, d o m in o ru m .. .  
occulis meruit multipliciter complacere,

■ nostrum et eorundem corpora in adop-, 
ta té  sanitatis s tă tu  conservando pof tem
póra longiora. Attendos, revocantosque 
in animum qualiter idem Magistor Ger- 
rardus por exercitata sollicitudinis sue 
fidara operationom,-nos auxilianto domino- 
de gravi ogritudinis articulo ubi -'devita 
nostra p ’oterat merito dubitari, pristine 
-restituit sanitatii .Nos in aliqualeni re- 
m uneraţionem tot et tantorum meritorum
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suorum, ox rccta sciontia ot mera libora- 
litato de .B aronum  nostrorurn nichilomi- 

_ nus consilio ot consonsu . . . ■» (îi dădu 
Tornova.

Din acestea se v e d '  deci că Gcr- 
rărd dojaprelângă antecessori lui Ladislau 
şi-a fost caştigat merite şi că pre acesta 

■l’a scos cu operaţia (?) din o boală grea 
■la a. 1274.- ■

Despre morbul regelui de 12 ani 
atunci în Esztergom' ne dă dosluşiri de
taliate legenda Stei M arg a re th a : «Miko- 
ron szent Margit asszon halála u tán  ’) és 
Béla királ halála, után 2) megholt volna 
Béla királ fia István királ 3) zîce legendă 
citată — .éí^országlana István királ fia 
ifjú László királ, ez névvel nevezett má
sod Szerit László királ u tán ,4) mikoron 
ez ifjú László királ volna tizenhárom 
esztendős, essék nagy és nehéz kórságok
ban sok napokban, és ez után esek oly 
nagy  főfájdalomban., hogy lön önnön 
m agának és okosságának kívüle, úgy hogy 
nagy jeles orvos doktorok, kik  ez királ- 
l a l .b án n ak  vala, kétségben ősének oz 
k irá lh ak ’életéről.. Ott állnak vala M a
gyarországnak' fő jobbágyi és nemesi, ott 
vala Anna aszón német herczegnek fele

lősége, mely A nna vala iíju László királ 
a ty jának Is tván  • k irá lnak  h ú g a 5) ott 
vala Erzsébet asszon Moises nádor ispán 
felesége, és .M atyus b án , 'k i  vala erdélyi ■' 
herczeg és vala László Jdrálnak mestere
■ és őrizője, ott vala az ő dajkája és Mar
git asszon, Pedikai Mcdus úrnak leánya. 
E zek niind siratják vala nagy  keserű 
siralommal ez ifjú László királt, és né- 
m ik o ro n . ragadják veszik vala László 
k iia lnak  úját és megszorítják vala, hogy 
h a  érzenéje, de sem m it-n em  érez vala

>) f  18 la n . 1271.
' " 2) f -  p rim ăvara  a. 1270.

3) t  1 Aug. 1272.
4) Deci IIÍ. cu numele acesta, cum ’1 numeau 

şi cotiinpuranii sei.
• 5)  Legenda aici în doaue locurieîm-ătăcire, în tâ i: 

Anna fu mai bâtiînă ca Ştefan, a doaua: bărbatul nu-i 
fu principe germán ci Rotislav dace rusesc în 'lla lics  
mai târziu în Macsó ca principe. Că a  fost acolo 
uşor ne-o putem esplica] dupăce încă in 1272 
era acolo Margareta fica s’a călugăriţă în  acelaş  
claustrii unde zăcea Ladislau.
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benne. Tohát látván, hogy ez királ köze
lítene halálra, kezdénck könyörgöm oz 
följ ül megmondott urak ós asszonok szont 
Margit asszonnak, hogy no hadnája m eg 
halni az 6 atyjafiának fiát, magyori ki- 
rált és elküldenek Erzsébet asszonhoz, 
István király leányához az klastromban 
hol fokszik Szent Margit asszonnak teste, 
hogy ő. neki küldenóje Szent Margit asz- 
szonnak vélomát, fóketőjét, kit viselt oz 
Szent szűz éltében és k inek alatta kibo- 
csáttá az ő boldog lelkét. Ez ifjú László 
királ fekszik vala -az időben a klastrom- 
n a k . moletto.“ D upă legenda E lisabeta 
«László .királnak nénje» i-a trimes válul 
virginei M argareta-cu care A na i-a le-, 
gat capul, carele numai decât începu a 
asuda şi a-şi veni la sîne, dupăce şi-a 
venit în ori se vindeca deplin şi pereg
rină pre jos la sicriul Sftei Margareta «es 
elmenne nagy örömmel mind ő teljes 
udvarával.“

După ce din luna lui Iuniu 1474 nu 
cunoaştem nici o diplomă de-a lui Ladiş- 
dislau, putem presupune că în luna acea
sta cade morbul seu de crere. Că — pro- 
lângă toate minunile neniţti  sale — să
nătatea recâştigată o mulţămi in mare 
parte zelului lui Gerhard medicul- seu 

. putem vedea din diplomolo sale referi
toare la acest medic.

în  timpul primei sale vindecări cado 
diploma dttá cu 19 [uliu Că regele nu a 

. întârziat a da remuneraţia doctorului seu, 
putem vedea din documentele de donă- 
ţiune cari ’s datate din - 15 August 1274 
şi răportul banului Dionisiu (1274 fără 
datul zilei) cu privire la înmatricu
lare ') do undo ştîm că regele prin res- 
criptul sou din 14 Marţ. 1275 donă m e
dicului sou Tornova (Wonz. -XII. p. 115.) 
Că doctoral nu avu linişto în.aceasta po-

• sesiuno ne arată diploma dtto 20 Ian. 
1276 din Lábod prin caro regolo dispune 
banului Iván să-i rodce doctorului Tor
nova şi să-l apere întru toate. (Tkalcsics 
la c. î. p- 100.) în  6 Fobr. ’şi ropetcşto 
acest ordin şi din V aska îi scrie banului

>) TUalcsis. M onú. E ccl. Zagr. I . p. 174.

că fără a considera dacă fortăreaţa Ag- 
ram aro lipsă ori nu, să- redeo Tornova 
doctorului, a cărui bună stare i-o mai pre 
sus do toate. iTkalcsics la c. 182.)

Din o diplomă datată în ă. 1293 să 
vede că K ata  fica doctorului italian G er
hard şi a lăsăt moşia Gueresth ficei sale 
Zepto şi ginerelui Niculâe Olufi. ') Că 
oare aceasta fa tă  aceluiaş Gerard e o ri 
nu, n u  putem şti din diplomă.

în  7 Apr. 1284 3i făcând pact re 
publica Vonoţianâ cu. George Subich în 
Klissa, la intropunorea oraşului Trau, ca 
martor vodem şi pre Benvenuto doctorul 
de casă a lui Subich. . - .

Andrei al IH -lea , ultimul dintre Ar- 
pâdioni fu de structură slabă şi. bolnăvi
cios. Cu finea anului 1300 se .bolnăvi®) 
şi în  14 Ian. 1301 muri. - .

• • *
- .  *  * 

în  epoca domnitorilor de Anjou dăm 
de următoarele ducuminte medico-farma- 
centice. ‘

în  1. mart. 1314 ne ’ntîlnim cu m e
dicul, oraşului Seben ico : G iram onti 4)

în  8  Mai 1331 5) mărturiseşte auto
ritatea oraşului Esztergom că Egyed Bo- 
roni, soţia s’a 'Elisabeta şi .fica s ’a K a ta - '  
lin au vîndut via numită Burkuth pentru - 
50 maree de argint „provido ’ viro et ho- 
nesto magistro Perettoldo medico domini 
noştri regis» (Kârol I )

în  14 I u l iu  . 1332,6) regele Carol 
aproabă acest t îrg :  „Magistro 'Prechtold 
cyrogito nostro fideli,' domino E lisabeth  
consorte sua, Iohanus et altero Ioha,nni 
ac Nicolao filiis suis.“

>) W enzcl XII. 442 .'
5) W enzel X. 9 6 - 9 7 .
3) In 18 Sept. 1300 contele Bonzano scrie

contelui de Zara: «Dom inus rex sanus erat» adecă  
înainte de aceea iu  morbos. Timon crede ca regele
fu înveninat.

*) Ap. D ipl. em l. az Anjou k orb ó l: «Actium  
est in civitatae Sybenici in palatio Co.-nmunis coram 
M agistro Giramonti medico P hisico  diete C ivitatis.»

°) Anjou -kori okmánytár II. 528.
V. c. 615.
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In a. 1343 1  vedem ca medicul lui 
Ludovic I . 1); «Physicus Launus seu gal- 
licus anţea M. Domas Hospital S. St. de 
Strigonio.“

în  2 decembre 1346 se p r e s in tă a) 
înaintea 'primatolui Niculau m agister G ek ' 
m inus apotecarius domini regis şi declară 
că Klara, fică lu i lo a n  şi a Elenei căsă
torită fiind mai înainte cu Benedict a 
căpăta t  de zestre Ujlak-ul. Despârţindu-se 
de Benedict şi căsătorindu-se cu fiul seu

’) Fejér IX  L  151.
2)  A njou-kori okmánytár IV. 645.

IV.

Baatli, Gekmin o dosdaunoază faţă cu 
i protensiunoa sa Ja Újlak.

In a. 1358.8) no întâlnim cu : m ag. 
Franciscus medicul lui Ludovic I.

L a  8 mai 1397 7) în Győr soţia 
lui «Gotfridi Civis et Apathecary Buden- , 
sis» faco învoeală cu Kozma, cetăţan în j 
Győr. i

In a. 1402 ne întâlnim cu:. M ag. 
Stephanus ca modic al regelui S H s  
mund. ’) °

- 3) Fejér IX. 2. 693.
’) H azai okmánytár III. 225.
2) Fejér X 4. 70.

COPILUL IN CREDINŢA POPORALA UNGUREASCĂ.

(T rad u cere  după O rig inalu l de S tefan ia  Dofler m ă rita ta  W lislock i.)

(Urmare.)

Acuma să revenim asupra naşterei 
n o ro co asă ! Grija cea mai m are după 
naştere se pune  pe scutul contra spirite
lo r  rele sau necurate. In  U ngaria  supe
rioară «strigoiul sau strigoia de apă» se 
năzuesc a-şi schimba feţii propri cu nou 
născutul. .

Aceşti răpitori de copii se pot alunga 
numai [cu măţişoare (muguri de salce) 
sînţite, cari să păstrează în casă. *) «Co 
pilul schim bat plânge şi văietă în con
tinuu, capul îi este m are .» 2) Conform 
credinţei de pe-la Segedin, atare copil e 
«tăcut.» In  Kalotaszeg, copilul îl schimbă 
«necuraţii.» Necuraţii provin din bărbaţi, 
femei şi copii.

Dacă nu botează copilul după olaltă 
încă va fi al necuraţilor; din norocire 
în să  atare copil să poate mântui de ne
curaţi aşa că :  aduc din vecini 7 linguri 
şi 7 ulcioare, lingurile să ard în cuptorul 
de pâne, în  caro dupăco s’a răcit bagă 
copilul. înda tă  însă scoţindu-1 'afară, îl 
pun  jos şi îl m ătură  la gunoi : prin gu

<) W oldrich, Naturh. Abcrgl. in Nordungarn, 
vezi revista în titu la tă : »Lotos» din l i 6 i ,  XII, p. 46. 

;) Csaplovics, Gem. v. Ung.

n o i ; prin aceasta menieră copilul e res- 
cumperat dela necuraţi.

In urm a aceasta copilul totuşi mai 
remâne un tîmp oarecare peros pe spate 
şi pe nas, dar aceasta dupe botez în- 
ceata. ’)

în  Aranyosszók cred că schimba
rea copilului o face însuşi diavolul, do 
care ea să scape pun în leăgânul copilu
lui o m ătură  2) Dacă schimbarea s’a în- 
tîmplat deja, după credinţa com ună, apoi 
fac proform, că aruncă copilul în cuptor ; 
adecă m am a îl pune pe lopată şi pro
bează a-1 arunca. Vezînd diavolul acca- 
sta, numai decât schimbă earăşi copilul.

In Kalotaszeg şi în Aranyosszók ca 
să împedece apropiarea necuratului, cos 
postav roş pe pragul uşei casei, caro stă 
acolo tîmp de şeso söpttímáni. Pânăla  
botez mai pun în săculoţ o creangă do 
mătură, tămâie şi. a i ;  săculoţul legat bino 
îl pun apoi în leagân. Avönd m ama do 
mor do acasă, puno po leagân în  cruciş 
ó matură, car când să reîntoarce mai 
întâi calcă m ătura şi numai apoi dă

’) Jankó, pag. 1892.
J) Jankó, Torda ete. pag. 441.
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tîţsi copilului, căci făcând altcum acolu 
va deveni morbos. ’)

Do muierea co e în scursoare lu
nară încă sö fercbc, ca nu copilul să ca- 
peto lepră. In Kalotaszeg şi Aranyos
szék cred că atare muiere totuşi nu  va 
influinţa neplăcut asupra copilului, când 
adecă mama va freca cu poala cămeşei 
po copil, — sau muierea necurată — 
va prinde piciorul copilului şi va zice'; 
«eu îs mânjită, tu  însă să fii frumos !» 
Nasul copilului totuşi nu e iertat să-l 
prindă pentrucă va deveni roş şi cu pote.

Dacă copilul totuşi se răneşte, el 
va fi lepros, şi ca să se vindece îl u ng  cu 
seu de miel şi cu veştozitor (ud de por- 
cu=strecura t)  sau îl leagă cu fiertură 
din lemnul lupului, sau în urmă mama 
să duce la roţile morei şi luând apă o 
duce acasă şi o încălzeşte apoi scaldă în 
ea copilul; îndată  duce apa îndărâpt şi 
aruncându-o zîco : „cât de repede curge 
apa aceasta, aşa de îngrabă să mi-se v in 
dece copilul 1“

îs  cu atenţiune şi la aceea, că m u 
ierea ce are scursoare lunară să nu alap-- 
teze copilul, pen tr i  că va deveni lepros, 
faţa îi va fi roşă pe ta tă .1) (Atare muiere 
trece de necurată şi la Voguli, vezi 
Etnografia de Munkácsi B. tomul IV. 
pag. 43.) Poporul segedinian dă cu pă- 
î’ere, că „Venus» la olaltă cu fermecă
toarele pândesc în jurul casci muierei ce 
a născut, ca săi schimbe copilul3). în  ge
nere o respândită credinţa, că formecStó- 
rele înschimbă copilul.

Uneori chiar şi însăşi moaşa o o 
atare fermecătoare. Schwartner onarează 
(Statist. 3. 265.) despre o moaşă u n g u 
rească, că aceea ar fi botezat în numele 
diavolului mai m ult ca 2000 do copii. 
Dacă să umilă pieptul copilului cred, că 
îl alaptează fermecătoarele.

In ataro cas mama înbracă m ătura 
cu o cămeşă do a copilului şi apoi înce
pând a o bate crozînd, că în urmă să-i 
va umfla forrnecatoaroa'1). în  multo părţi,

i) Jankó,'Torda ctc. nag. 250.
3) Vezi mai pö larg in disertăjiunea lu i Kitl- 

mány întitu lată: «Gyermek ijesztők da rablók».
) Ipolyi, Magy. M illiói pag. 438..

pentru alungarea necuraţilor, ard lum ină  
până la botezul pruncului.

Muierea co a născut nu e bino să 
rămână singură în casă, pentrucă .o în- 
foroază fermecătorilo*); o bino să rom a
nă cu ca în odaie o mâţă sau un  cane.

în ţinutele do sus scaldă copilul de 
mai multe ori pe zi, ca să nu-1 schimbo 
fermecătoarele. Conform credinţei popo
rale din Kalotaszeg «muierea şi pestra 
neagră“ încă urmăresc copilul, ponându-i 
capul col do tot maro po p e p t ;  în ur
marea aces te i  împrejurări, acela resuflă 
greu şi horcăieşte2), în  ţinutul H egyhát 
pun copilul schim bat înaintea cuptorului 
înferbântat cu lemne grămădite do povo 

pe cutare r î t3).. Pe şesul Ungariei ta ta  
pune cameşa copilului schim bat-pe prag 
şi începe a o bate cu muchia securei 
crezénd că fermecătoarele se sparie şi 
reschimbă copilul4).

A şedea până la botez pe p a t  ori 
pe leagân a da ceva in p ru m u t .n u  e ier
tat, pentrucă cel-^ce face una ca aceasta 
e hotărît a schimba copilul. •

In comitatul Szabolcs cred, că în 
ziua naşterei nu e iertat a da din ogradă 
şi din casă nemica, pentrucă copilul nu 
va fi fericit şi nu va avea noroc ni ce 
odată6). In câteva ţinuturi cred, că necu
raţii pot strica copilului numai până ce 
se botoază; în  alto locuri însă susţin că 
aceasta durează până  la binecuvetarea 
mamei6).

Pana la botez . nu numesc copilul 
pe numele ce voiesc a i-1 purie, ci î-i 
zic cel mult «neştiutor, micuţ», că aşa 
fcrmocătoarele să nu-i poată cunoaşte 
numele şi astfel să nu nimicească în- 
iluinţa curăţitoaro a botezului. Po copii 
slabi, în cas do lipsă, î-i botează moaşa. 
Dacă ataro copil moaro nu va fi suflet 
vagabund, după putrezirea trupului va 
merge în îm părăţia  «oriului.

>) Ipo ly i, 179. 348,
2) W lislock i, V olksg laubo  und re l. B raucli d e r 

M agy. Z29. ■
3) N agy  József, »E tnographia»  I I I .  0 8 ..
4) Trencsónyi L .  u. o. 1. 348.
•’’) K iss Á ron, u. o. I I .  250.
«) K irá ly  P ál, u . o . II. 367.
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Atari copii nu so inmormintează — 
în multe locuri — în cimiteriul comun. 
Poporul m agiar dela sate nu întârzîij 
m ult cú botezul, acosta să în tâm plă  în
dată  ' a  doaua sau a treia zi. Copilul 
prim, dc regulă sa botează pe numele 
tatălui, ear copila pe al mamei. I n  urm a 
aceasta în cele mai multe sate abia ocur 
3—4 nume de .botez, ear pentru deose
birea personală fieşte caro mai capătă  
un  nume accidental şi respective poreclă 
(nume de c c a râ j

Ca şi alt  mult material etnografic 
chiar aşa şi datinele botezului sengura- 
tecelor ţinuturi, nu sunt conadunato.

Noi aci putem aminti numai urm ă
toarele :

Femeile a căror copii au m urit  în 
dată după naştere, nu-i bine ale chema 
în cumetrie, pentrucâ copilul ce se bo
tează încă va muri , îngrabă. F a ţa  de 
soartea celui ce se botează, are în sem 
nătate  mare ziua de Marţi, Sâm băta  sau 
Dominecă. Chiar şi lucrul cel fac cume
tri în ziua botezului încă are înfliiinţă 
însem nată  faţă de soartea copilului. In 
aceia zi nu  e bine a m ânca păstâioasă 
pentrucă copilul capătă bubo; dacă nu 
înbracă .haine curate, copilul va fi nc- 
curat şi murdar. Dacă naşii, să ocupă în 
aceasta zi cu ceva lucru greu, copilul 
va avea o viaţă grea şi silnică . In  K alo
taszeg mai cred, că în ziua botezului nu-i 
ie r ta t  a să depărta  de-pe acasă, pentrucă  
la cazul când vor veni la botejuno dela 
câmp, copilul va fi un »fugaciu sau va- 
gabund«. In ţinuturile sudice duc cume
tri la botejune un buzunarde bucate, cari 
după botez le aruncă spro uşa bisericei 
ca aşa copilul să fie avut. In cele mai 
m ulte locuri duce moaşa copilul (la bo
tez) ; pe alte locuii duce cumotra ori 
m am a betrână a copilului, cari toate 
sunt atente la cela-co ved şi întâlnesc pe 
cale. Dacă botezândul copil o fată, şi pe 
calo întâlnesc vr’un bărbat, aceia va fi 
norocoasă la căsătorie, chiar aşâ să în 
tâmplă cu ficiorul dacă să întâlnesc cu 
mueri.

Cânii, caii, v itele1 cornute şi găinilo j

sö ţin do presemno bunoV. în  Ungaria 
sudică leagă in faşo sare şi pită cu caru 
la cas de morb afumă copilul. Faşolo cu 
cari s’a botezat copilul lo păstrează, ear 
la caşul când acola devine morbos, îl 
înfaşă cu ele. In mersul spre botez nu-i 
iertat celor ce duc copilul a privi îndă- 
răpt, pentru-că copilul va muri în  scurtă 
vreme, ori ceea ce va face trăind va faco 
tot întors.

. Cu ocasiunea botezărei copilul n ăs 
cut în sară nenorocoasă, 'cumetrii p ri
vesc la o reslignire, sau la vre-un potir, 
deoareco num ai acestea mai pot am e
liora în câtva soartea ce-’l aşteaptă pe 
copil2). Copilul de pe care şterg apa do 
botez, va. avea pestrui (bureţi); copilul 
ce sbeară când îl botează, va trăi mult, 
ear cel-ce doarme, va muri în scurtă 
vreme. In  Kalotaszeg botezând fetiţă dau 
preotului o găină, ear botezând fecioraş 
dau un cocoş (Jankó.)

Ducând acele animale ucise, picioa
rele le reţin, şi le ascund sub streşină, 
crezend, că până ce ele se macină copi
lul nu va fi morbos, dacă totuşi e m or
bos se mângâie în credinţă, că picioa
rele le-au găsît fermecătoare, cari au 
stricat copilul. In acest cas ieu , picioa
rele şi afumă cu ele copilul. Preste tot 
locul o obicei, că după botez folicitează 
mama şi o dăruesc cu câte cova ; aceasta 
o o dătorinţă inevitabilă, mai ales faţă 
de cumetri3). Pe multe locuri duc la os- 
peţul botezului oale crepate, cari după- 
ce ajung la serbătorit, le sparg  de uşa 
căsei.

Din casa botejunei nu-i iertat să 
ducă uimo nemica, căci altcum copilul 
va fi nenorocit. Oaielo lo sparg do uşa 
casei; ca copilul să n ’aibă boală rea (opi- 
lepsiă). P e  multe locuri, dupăco au ajuns 
dela botez acasă, la pragul uşoi iou cu
metri copiluH leagânădo 3 ori, să fugă dela 
densul şi reul cel din u rm ă1). In rnulto părfi

>) Vezi discrtaţiunca mea : »Etnograpliia« 111. 
t. pag. 47. si armatoarele.

2) Jankó, „Kalotaszeg“ 292; W lislocki Volks
glaube 70.

3) Mai po lnrg vezi KAlmany, loc. cit. 19.
4) R cső-E nsel, Magyarországi népszokások 144.
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naşul şi naşa do botez duc copilul acasii 
acolo felicitează familia întrengit, şi apoi 
la cină pune naşu l pe un talger bani do 
argint zicând : »Se umblo şi să vorbească 
cu rend copilul nostru.«1) Pe colo mai 
multo locuri dăruesc şi po moaşă, cu
metri dau copilului pânză, purcei, miei 
sau viţei2). Numele ospăţului de botoz e 
buturugă (csők, paszita), care după Ipo
lyi (p. 541.) se numeşte şi dospeală (ko
vász).

Din bucatele ospăţului aruncă cova 
şi în foc.

Prin  Kalotaszeg ţin botejunea nu 
în ziua botezului,, ci după ce s’a sculat 
mama de pe patul naşterei3). Fie . care 
oaspo trebuo să mânce din toate buca
tele, ce-i se pun înainte pentrucă la  cas 
contrar, copilul va fi delicat în mâncări, 
ca să nu să întâmple aceasta cumetră 
presentează copilul cu-o lingură. Iri ţi
nuturile superioare naşii donează copilul 
a juns la  etatea de 7 ani un voştment, 
num it »mir, adecă dar de cumetrie“. Pe 
multe locuri ţin cumetria mai mult de
cât finitatea şi dacă mor părinţii, pe co
pil îl cresc naşii. P rin  Kalotaszeg înainte 
de aceasta a fost obiceaiul, că dacă să 
certau cumetri, cei-ce erau interesaţi 
scuipeau pe o bucată .de lemn şi o tri
m etea  cumetrilor în semn că mai m ult 
nu voesc a şti de denşii4).

Când copilul rîde in somn, să crede 
că el să joacă cu ângerul. când rîde fiind 
treaz zic, că Vergura Mari o î-i arată 
mer do aur5)

Prin Kalotaszeg fiecare duce acasă 
dola botejune câte o bucată do mâncare, 
ca copii să-i fie norocoşi. Dacă carova 
restoarnă vr’un păhar  plin, cu aceasta să 
aruncă şi norocul botezatului; ca să şi 
coreagă erorea trebuo să golească în sâ- 
natatea tuturor color preconţi câto un 
păhar.

în  Ardeal pro multo locuri, toarnă 
c u m e t r i  câţiva picuri do bou turti pro ca

1) Kiss Áron, Etlm ograpliia 11. 2ö0.
2) Jankó, K alotaszeg 135.
3) » » IM .
4) Udső-Enscl, 174.
s) Kálm ány, loc. cit. 22.

pul copilului, ca acola să nu fio pleşuv.
D upă botoz sd îngrijeşte de copil 

şi do m am ă aşa zicând moaşă. în  cas do 
mitroragiă m oaşa descântă a s t fe l : «tu 
sânge to prefă în apă, tu apă în fum, 
tu fum în neguri, voi neguri în apă pon- 
trucă aşa vocsc şi ranele sânte a le Dom
nului Christos»! A ltă  formă e aceas tă :  
«Precum s’a atins duhul sânt de fecioara, 
caro a născut curat, aşa şi tu sânge re- 
mâi curat şi îiuceată în numele sânt. Şi 
pentru tine a curs destul sânge din s ân 
tele rar.o a rescumperătorului nostru I» 
După aceste cuvinte pun pe rane sânge - 
rătoare o rază înmuiată în vin şi în fier
turi de frunză de stejar. Prin  Kalotaszeg 
mai descântă la  atari ocasiuni şi a ş a : 
«Lângă apă şed trei dom nişoare: pe 

una o chiamă sânge, pe alta apa si po 
a treia foc.» V enind  vergura Maria la 
densele a z î s : «Mergeţi de aici şi ve 
băgaţi în cuptorul diavolului! Mergi de 
aici sânge în humele, fecioarei, dute la 
cele trei domnişoare se te uşte.» ])

Pentru  căderea placentei dau muio- 
rei o glajă s tr îm tă  la  gârlici ca să sufle 
în ea sau îi dau fiertură de euphorbia 
cyparissias. Muierei ce a născut, nu-i este 
iertat să bee apă  o zî, căci altcum îi suie 
laptele în cap şi moare. Ranele naşterei 
să curează cu tăriţe de grău preserate pe 
papără şi puse pe râză să leagă locul 
rănit. Cu aceasta . ocasiune moaşa des
cântă aşa :  «Doamne Isuse Christoase, tu 
ai venit pe lume fără d u re r i ! Tu fe- 
cioră ie durerile spre măriro t a !» Dacă 
renoieşte răza coa vechia o acaţă pe un 
arbore ca aşa Bă mânco paserile toate do- 
rerile. Ca să nu fie foalele mare, pun pe 
un ştergar o piele de mici şi apoi loagă 
bine muierea. în  Kalotaszeg sdrobosc un 
melc, car sucul obţinut — după strecu
rare — îl mestecă cu rachiu şi apoi ung 
foalele morbaosei. Dacă muierei i să umflă 
picioarele, o curează cu o broască crepată 
şi pusă po picioare ; la  mezul nopţoi ori 
înaintea resăriroi soarelui o iou îngroapă 
in cimitor zîcând : «Cino o aici nu poato 
umbla, cu voosc să umblu, doreros mea

')  IWso E nsel, pag . 174.
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s6 meargă la acela, care n ’are lipsă do 
-umblare I» In  alt  mod o curează cu apă do 
mesteacăn. A pa  aceasta după folosire 
o aruncă pe un  arbore zicând : «Lemnule,

tu  deşi eşti taro totuşi nu poţi u m b la ; ie 
dela mine umflătură să fi mai gros, ear 
eu să rSman mai subţire şi să pot u m b la !» 

(F inea  va urm a.) Vas. Iicbrean.

DIN POESILE LUI MIHAI VÖRÖSMARTY.

I . P res im ţire .

Departe, colo’n  ţa ra  celoia ce-s uitate 
Inima ’mi necăjită  m ereu  se tot pofteşte,

Şi bate ’năduşită  în  pieptu-mi ce me doare 
Căci ştie înain te  că bucurie n’are.

De unde se aştepte. Se ’nfioră ’iiainte 
De rana carea dinsă, prea bine-o pre-

[simţeşte.

II . M orm ântu l a h r  doi copii.

- ' Oh m am ă d rag ă  nu  plânge,

Căci eu am sosit acoale,
Se me joc eu al meu frate.

I I I . M arca Ungariei.

Frum oasă eşti o ţară, berc, valo, variază 
în sinul teu avut.

P ’al teu teritor mare' mi-se încrucişază 
riuri mari fără fund.

Dar toate-acestea daruri de susţi-s dăruite.
iar ca să poţi tu fi,

Să poţi fi şi m a r e  : voinţă se rocere
dela ai tei scumpi fii.

(Din un gu reşte)

PROVERBE MAGHIARE.
' (M agyar közm oodások.)

1.

F á t  gyümölcséről ismerik.

După fructe ’n  lum e poţi 
Ca -se cunoşti pomii toţi.

2 .

Ott . szakad el a kötél, a hol leggyen- 
. . .  gébb.

Funea sö rupe îngrabă 
Acoalea u n d e - im a i  slabă.

Könnyű nád  között sipot csinálni.

E uşor colo în trestie 
Fluerişcă şS -ţi faci ţio.

4 -

Könnyű kazal mellett kalászt szedni.

L ângă  stog e mai uşor 
Spice se culegi'cu spor

5.

Narancs is keserű, ha nagyon facsarják.

Şi portocala-i amară 
Deac’o storci din samă-afară.

6.

Vakok között sanda a király.

Lumea altcum sö drogo . . . .
Chior între orbi oste roge.
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7.

Parányi gyönyörűség, terog baj.

P en tr’o clipă de plăcere 
Câştigi un  veac de dorere.

8.

Esztendőben csak egyszer van aratás.

Seceriş frate îţi spun 
Num’odată-i ’n  an acum.

9.

Nincs nehezebb seb, mint a kit rokon 
kéz ' ejt.

R ana  ce-ţi dă multe chinuri 
E ce-o suferi dela neamuri.

10.

Közös féknek, rongyos a szara.

Hamurile ce-s comune 
Toate-s flenduri ele ’n  lume.

1 1 ,
Ki ebbel játszik, bot legyen a kezében.,

Cíne se joacă cu câni 
Poarte b â tă  acela ’n mâni.

VI.

Rest kétszer fárad.

Cel leneş nu sö trudeşte, - -  
De doaue-ori s ’osteneşto.

13.

Rest embernek sok ünnepo vagyon.

Omul ce do lene zace 
Multe sörbétori iş face.

14
A ki sokat farag, sok forgácsot ejt.

Multo ţanduri faci cu mâna 
Dacă tot ciopleşti în tr’una.

15.

A ki sokat leszól, vagy sokat tud, vagy 
sokat lmzud.

Şti mult cino-ţi tot vorboşto 
Seau din gură-ţi minţăiosto.

Nem pengeti iját, ki madarat ak a r  lőni.

Arcul bino-şi încordează 
Care la  paseri venează.

‘ • 17.

Fűzfa hegedűhöz nádvonó illendő.

Lauta cea de rechită 
Nu-i cu strune ’npodobită.

: is .  •

Szénégetőnek tőkén a szeme.

Cărbunarul se ’ngrij eşte
Când Iá trunchiu  .din ochi priveşte.

"19. .

' A  ki egy tü t  lop, ökröt is próbál az.

Cari .azi ace fură, — ’mi paro 
Mâne şi boi vor fi ’n stare.

' - ~°- 

A  ]ó  bo rnak  seprője is jó.

Vinul cel curat în lume .
Are în  vecî drojdii bune.

21 .

Eleink szokásait m eg kell  becsülnünk.

Avem toţi să preţuim .
Datini ce noi m oşten im ..

22. • ' •

Kis lyuk a torok, de egész falut el
nyelhet.

- Gâtlegiu-i mic dar e ’n stare 
Să ’ngh ită  chiar un sat máre.

- 23 . ' '

Többet öl. m eg a rendetlen eszoui-iszom, 
m in t  ogy kard.

Do mâncări, beţii făr’ samă,
Mai m ulţi  pier ca-şi de armă.

24,

Késő a kolbászt akkor kímélni m ikor el
fogyott.
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E  târziu să cruţi cărnaţul 
Când el s’a g ă ta t  cu totul.

25.

A rósz példán nem kell him et varrni.

Nu treabă să chindiseşti 
Pilda rea ce-o priveşti.-

26.

Többet ron t egy rósz példa, m in t húsz 
jó- építhet.

J.

Sus m ăghiare!
(Talpra m a g y a r! —  R esu n etu l popular al m aghia

rilor d in  anul 1848.)

Sus maghiare, ţara-ti strigă!
Azi ori nici când la dovezi! 
Liberi se fim ori sclavi iarăşi ? 
Asta s!o considerezi!
P ’al ungurilor Zeu mare 
Ne jurăm,
Jurăm, că mai mult noi jug sclav 
Nu purtăm !

Kobi am fost noi păn’acuma, 
Moşii ’n.morminţi ne plângeau, 
Cari de veci în asta ţară 
Liberi trăieau şi mureau !
P ’al ungurilor Zeu mare 
Ne jurăm,
Jurăm, că mai mult noi jug sclav 
Nu pârtăm !

Tras-impins, venetic, scârnav 
E cel ce azi nu şti mori!
Care pentru ţară sânge 
Nu cutează a jertfi!
P ’al ungurilor Zeu mare 
Ne jurăm,

Esemplu rou mai mult strică 
Ca cât bun mulţi edifică.

27.

A hízelgő nyelv nyalva ejti a sebet.

Gura cca linguşitoare 
Te răneşte de te doare.

A dalbert P ituc.

PETOFI.

Jurăm, că mai mult noi jug sclav 
Nu purtăm!

Decât lanţul e mai mândră 
Spada, ce-i un ornament!
Stăm dar ferecaţi în lanţuri? 
Trăge-ţi spada la moment!
P ’al ungurilor Zeu mare 
Ne jurăm,
Jurăm, că mai mult noi jug sclav 
Nu purtăm.

Fi-va gintea noastră scumpă 
Glorioasă ca ’ntrecut!
Haida-ţi se-i spălăm ruşinea 
Ce vrăşmaşii i-au făcut!
P ’al ungurilor Zeu mare 
Ne jurăm,
Jurăm, că mai mult noi jug sclav 
Nu purtăm.

Şi-or yeni l ’a noastre groape 
Strănepoţii a se boci,
Şi între adorări curate 
Cu dor sânt ni-or am inti!
P ’al ungurilor Zeu maro 
No jurăm,
Jurăm, cr mai mult noi jug sclav 
Nu purtăm !



II.

Visez zile fioroasă  . .

(Véres napokról lí'modom . . ,)

Visez zile fioroase.
Ce lumea vor termina,
Şi pe vechile-i ruine 
Lume noauă s’a crea.

Ale luptelor trompete 
De-ar suna, ah, de-ar suna!
Sufletul meu sbuciumat cum 
La bătălii m’ar chiema!

Cu ce revnă p’un murg sprinten 
Cu trufie aşi sări!

IV. ______ _____ ____________________ _ _  UNGARIA.

Şi ’ntvo croi cu foc mare 
A me lupta cuih aşi ş t i !

Dacă îmi vor tăia pieptul, 
Fi-va cine-1 va lega!
Plin do rane dând jăce-voiu, 
Am cine m’ resfăţia.

în robie deportat eu 
Când în temniţe oi-jăcea,
Al ei doi luceaferi mândri 
Şi-acolo m’or mângăiea.

Şi dacă cumva mo’i stânge 
Cu ori ce soiu de moarte ea, 
Fi va cine ca se spele 
De sânge şi trupul m eu!
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CHESTIA EVREASCĂ LA NOI ŞI ROMÂNII DIN UNGARIA*).

Nu e lucru nou să vezi po un om 
compătimind cu suferinţele celor apăsaţi 
de alţii măcar că la  rândul lui nu lipseşte 
şi el de a apăsa pe cei ce se afla sub 
puterea lui.

Tot astfel- fac patrioţii noştri : P ro
testează şi par a pricepe, că nu trebue 
ca o naţie să fie apăsată de alta, când e 
vorba de Transilvania şi U ngaria ;  dar 
nu pricep că şi lor li sc cere să nu pri;  
goncască şi apese aici în ţară pe străini, 
începând de la evrei şi sfârşând cu T ur
cii şi Tătarii din Dobrogia, po care nici 
până astăzi nu so îndură să-i facă a intra 
sub legea comună.

Nu numai că în fapte so poartă a lt
fel. aici do cum cor Ungurilor să so 
poar te  dincolo, dar socot încă mai mult 
so aşteaptă do Evrei din ţară să nu pro 

testozo contra nedreptăţilor co sufăr aci, 
po când protestarea Românilor do posto 
munţi conlra ungurilor li se paro dreaptă, 
sfântă, oroică.

') Extra din »Lumea nnaua« din 17 Îauuaric.

Românii caută să’ş oâştige simpa
tia Europei pentru  chestia asupriţilor de 
poşte’munţi, dar să miră dacă evreii do 
aici ? d. Bloch, rabinul, în  numele mai 
multor (?) protestează cătră deputaţii ita
lieni, arătându-le că şi Românii să pogrtâ 
ungureşte ca străinii din ţară  !

Se miră dacă chiar Ungurii sau 
Grig. Moldovan, un român m aghiarofil,  
le scoate Rom ânilor 'och ii  cu modul cum 
tractează pe evreii din ţară.

Noi am spus de mult / Faceţi drep
tate în ţară, dacă nu voiţi să vi-se arunce 
în obraz, că faceţi gură, dar în fond nu 
sâuteţi mai buni decât aşa ' zişii „Huni 
barbari.“ (?)

Barbară c burgliezimoâ ungurească, 
după cum ba rb a ră  o şi â noastră, dovadă 
că şi una şi alta împuşcă po ţărani, 
când protestează pentru  dropturilo lor şi 
calcă în picioaro legile, când se vedo 
amoninţată do proletariatul, .caro încopo 
a’şi înţelege rolul lui istoric. (??)

Curios ne paro, că până şi »Lup
ta« să facă parto din corul ind ignaţi-
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l o r ! »Lupta« caro odinioară pricepea alt
fel lucrul I

Noi rocunoaşterrTcâ Evreii sînt p r  i- 
goniţi, d o v a d ă : greutatea ce se pune la 
votarea împământenirilor lor, isgonirea 
din şcolile publice a copiilor de Evrei, 
ai căror părin ţi  plătesc dările din caro 
acele şcoli se ţin ; dovadă chiar prigoni
rea contra cărciumarilor Evrei de pela 
sate, deşi cei creştini îs tot a tâ t  de 
pungaşi şi jăcaşi cel puţin ca şi cei tăeţi 
împrejur.

Deslegarea, ce- se. împune de in te
resul- bine înţâles' al ţărei, şi care n’ar 
trăbui să aş tep tăm  să ni se im pune din 
afară cu m ult  mai mare tărie decât la 
congresul din Berlin, e după noi votul 
universal pen tiu -R om ân i,  şi pen tru  toţi 
străini născuţi şi crescuţi în România, 
şi cari au renun ţa t  la orice protecţie 
străină şi înainte, de toate la desfiinţarea 
infamei legi de expulzare.

Zicem că votul.universal o lega t  (?) 
de această chestie, căci a ltfe l a r  fi pri

mejdie să nu capete ' prea mare putere 
politică burghezimea evreiască.

Prin votul .universal se taie gh ia-  
rele atît burghezimei române cât şi. celei 
evreeşti şi muncitorimea fără deosebire 
de naţie şi religie va ajunge - s tăpâna  
ţărei. • '

■ I . N ădejde .

B IBLIO G RA FIE.

■ . Lazăr Şăineanu.: Basmele române în  compa- 
Tuţiune ca legen d ele antice clasice şi în legătură cu 
basm ele popoarelor învecinate şi ale tuturor popoa
relor romanice. Studiu comparativ. Operă premiată 
şi tipărită .de academia română. Bucureşti, L ito -ti. 
pografia Carol G öbl, 1895. Op m onum ental, vom  
rev en i..

Jancsó Benedek :■ Szabadtág harczunk és dáko
román törekvések. Budapest, Lampe Róbert fV odia- 
ner F. és fiai). 1895. Preţ 2 il 50 cr.

Convorbiri TJterare, numerul 3 (m a'tie). — 
Sum ar: V. Alexandri, din 1867 şi 18G3. Georgie 
Tîiuşan : Degenerescenţa. — Duiliu ; Zam firescu: 
Viaţa la ţant — - (român). Mihail Bragomirescu: 
Causelitatea în  operele de ,a ită . N. Banlescu: Ad

Lesbiam . (După Catullus). II. Ibsen: Copilul Eyolf 
(aramă). D . Evotceanux Cronica literară. R evista  pu- 
blicăţinnilor. Abon. pe an 40 lei.

P O S T A  RED ACŢIU N EI

O. liaiu. în  numerul oanitor se va pu lica.
O. Piteşti (Romania). S ’a espedat- Felicitările 

noastre.

N. O. "Bucureşti. Strada sfinţilor A postoli 28. 
La vară.

M. N . Galaţi. Alesandru R ad?  Nim ic m ei 
sigur. A şteptaţi numai, îl veţi cunoaşte.

N. G. Braşov. Ar trebui reclamat. Ve putem  
asigura, că n’r. sosit.

A. Bucureşti. N u se-află în Cluj. A călătorit 
spre Bucureşti. Doamne fereşte. în  numele nostru  
nu poate vorbi. .

ÎNŞTIINŢARE.

Ungaria pe an 6 florini. 
Pe jumetate de an 3 florini.

Pentru România ş i s tră in ă ta te :

Pe an 20 franci.
Pe V2 an 10 . franci.

Administraţiunea.

Cuprinsul Scrisori deschise cătră 
V. A. Urechea, preşedintele ligei cultu
rale. Cuvintelo româno împrumutate do 
limba magiară. In chestiunea „Heimat- 
losatului“ şi a „Dublei naţionalităţi.“ 
Dato rnedicalo din Epoca Arpadionilor. 
Copilul in credinţa poporală unguroască. 
Din poesiilo lui Vörösmarty. Provorbo 
maghiaro. Alexandru Potcifi. Chestia ov- 
reeascâ la  noi şi Românii din Ungaria. 
Bibliografie. Posta Rcdactiunoi. înştiin 
ţare.

Tip >I,yceum* Gombos si Sztupjár in K olozsvár.


